
Parc Equestre Fédéral
Federal Equestrian Park

La Fédération Française d’Equitation et le Comité National 
du Tourisme Equestre 
The French Equestrian Federation (FFE) and the National 
Equestrian Tourism Committee (CNTE)

La FFE en chiffres /The FFE in figures :
3ème fédération olympique, 3rd biggest Olympic federation,
2ème fédération équestre mondiale, 2nd biggest worldwide equestrian federation,
1ère nation européenne de tourisme équestre, the top European nation for equestrian tourism,
1 000 000 de pratiquants, 1,000,000 people practising the discipline,
553 560 licenciés en 2007, 553,560 affiliates in 2007,
6 400 clubs adhérents, 6,400 member riding clubs, 
20 disciplines, 20 disciplines,
plus de 8 000 compétitions annuelles, over 8,000 competitions every year,
50 000 épreuves, tous niveaux confondus, 50,000 events at all levels,
le seul sport olympique mixte, the only mixed Olympic sport,
62 000 emplois dans la filière cheval, 62,000 jobs in the horse sector,
900 000 équidés, 900,000 horses.

Le Comité National du Tourisme Equestre / The National Equestrian Tourism Committee (CNTE) :
Le CNTE, fêtera en 2008 les quarante-cinq ans du tourisme équestre français ; quarante-cinq années de travail auprès des profession-
nels, des cavaliers et du grand public pour le développement et la promotion des activités de tourisme liées au cheval. 
Agissant pour 71 265 licenciés et plus d’un million de pratiquants, le Comité National de Tourisme Équestre (CNTE) de la Fédération 
Française d’Equitation représente 2000 établissements équestres et associations de cavaliers et travaille en étroite collaboration avec 
ses organes déconcentrés que sont les Comités Régionaux et Départementaux de Tourisme Équestre (CRTE et CDTE). 
The CNTE, will be celebrating forty-five years of French equestrian tourism in 2008; forty-five years working with professionals, riders and the public at large to develop and promote horse-related 
tourism activities. Acting on behalf of 71,265 affiliates and over a million riders, the National Equestrian Tourism Committee (CNTE) of the French Equestrian Federation represents 2,000 equestrian 
facilities and riders associations and works closely with its satellite organisations in the form of the Regional and Departmental Equestrian Tourism Committees (CRTE and CDTE). Equestrian Tourism 
and trail riding photos

 	Assurer aux cavaliers d’un jour et aux plus chevronnés des prestations de qualité en toute sécurité.
	 Encadrement par des professionnels du Tourisme Equestre. Structure et cavalerie labellisées. 
 	Informer les licenciés des grands événements du Tourisme Equestre :

	 Magazine l’Estafette, Fiches techniques, Ouvrages et DVD de référence.
 	Fédérer les établissements d’équitation d’extérieur et de loisir, promouvoir leurs produits et en favoriser la commercialisation.

	 Catalogue Cheval Nature, Affiches, Guides pratiques…
 	Recenser, regrouper, structurer et protéger les sentiers,  et relais d’étape indispensables à la randonnée équestre, grâce à : 

	 Un recensement des itinéraires. Une identification des  et hébergements qui accueillent chevaux et cavaliers.
 	Organiser les grands rendez-vous annuels qui rassemblent randonneurs et compétiteurs des disciplines du Tourisme Equestre.

	 L’Equirando, la Journée Nationale de l’Attelage de Loisir et 7 championnats nationaux qui rythment la saison sportive  
	 des compétiteurs de TREC.
 	Making sure that all riders, from occasional to the most experienced, enjoy a high quality of service in complete safety.

	 Overseen by Equestrian Tourism professionals. Official quality labels for facilities and horses. 
 	Informing affiliates about all major Equestrian Tourism events:

	 L’Estafette Magazine, Technical datasheets, Reference books and DVDs.
 	Federating outdoor and leisure riding establishments, promoting their products and helping them to sell them.

	 Cheval Nature catalogue, Posters, Practical guides…
 	Identifying, bringing together, structuring and protecting trails and the accommodation essential for equestrian trail riding by: 
 	Organising major annual events bringing together trail riders and competitors from Equestrian Tourism disciplines.

	 The Equirando event, The National Leisure Carriage Driving Day and the sports season for TREC competitors includes six national championships.

Historique / History :
Au fil des années, le Domaine de St Maurice a connu de nombreuses transformations, de la Colonie agricole péni-
tentiaire, en passant par le domaine de Napoléon III.
En 1994, le Parc Equestre Fédéral est officiellement créé à l’initiative du Poney Club de France. 
En 2007, le Parc devient le siège social et administratif de la Fédération Française d’Equitation. 
Throughout the years the Domaine de St Maurice, as the Federal Equestrian Park was previously known, has been used for many different purposes. It was once a peaceful 
stroll for the penitentiary farming colony house and was also the domain of Napoleon III. In 1994, the Federal Equestrian Park was officially created on the initiative of the 
Poney Club de France. In 2007, the Park became headquarters for the FFE, the French Equestrian Federation.

Définition de l’outil / Facilities :
Le Parc Equestre Fédéral accueille le Pôle France Attelage pour la préparation des grandes échéances sportives. 
Les clubs y organisent des stages pendant les vacances scolaires, avec leurs cavaliers, leurs équidés et leurs 
enseignants. 
The Federal Equestrian Park is home to the French driving centre which attracts the best French carriage drivers to prepare for major sports championships. Riding clubs 
organise their own training courses during school holidays. They come with their own riders, horses and teachers.

Les installations du Parc Equestre sont impressionnantes /The Equestrian Park has an impressive range of facilities:
3 manèges de 4 000 m², des carrières modulables de saut d’obstacles, 1 spring garden, 1 cross national,  

8 rectangles de dressage, des terrains de hor-
se-ball et de polo, 1 rond d’Avrincourt, 500 boxes 
permanents, 3 parkings camions et public, 1 res-
taurant de 300 personnes, des salles de réunion, 
1 bâtiment administratif de 200 m², des héberge-
ments, 3 blocs sanitaires, 1 sonorisation générale 
permanente…

Sa surface de 140 ha lui permet de faire fonctionner 30 pistes en simultané. Chaque année, le Parc Equestre est le 
lieu d’une vingtaine de manifestations et accueille en juillet l’un des événements les plus importants au Monde (en 
nombre de participants) : Le Generali Open de France.
Three 4,000 m² indoor riding schools, modular outdoor show jumping arenas, a spring garden, a national cross country course, 8 dressage arenas, horse-ball and polo 
arenas, 1 Avrincourt jumping oval, 500 permanent stables, 3 lorry and public car parks, one 300-capacity restaurant, conference rooms,  a 2,200m² administrative building, 
accommodation, 3 sanitary units, a permanent general sound system, etc. With 140 hectares it can run 30 events at the same time. Every year the Equestrian Park holds 
around twenty major events and welcomes one of the biggest events in the world in July (in terms of number of participants): The Generali Open de France.

Localisation / Location :
Situé à 150 Km au sud de Paris, accès en voiture par l’autoroute A10, puis A71, sortie 
n°3. Au cœur de la région Centre, la Sologne, située au sud d’Orléans, est gorgée 
d’étangs, de landes, de bois, de rivières, de vignes, de champignons,  et d’animaux 
sauvages. C’est le paradis des amateurs de chasse, de pêche, de bon vivre ou de na-
ture à l’état pur. La Sologne est aussi le fief des grands Rois de France et les châteaux 
qu’ils ont construits (Chambord, Cheverny, Chenonceau...) sont le patrimoine et l’un 
des principaux attraits de cette région touristique.
Located 150 Km south of Paris, with excellent road access via the A10 motorway, then the A71 motorway, exit No. 3. At the heart 

of central France just south of Orléans, Sologne is a region of lakes, pastures, woods, rivers, vineyards, mushrooms and wild animals. It is a paradise for people who love 
hunting, fishing and good country living. Sologne is also the land of French Kings and the castles that they built (Chambord, Cheverny, Chenonceau, etc.) - a feature of our 
national heritage and one of the main attractions in this area that is a great favourite with tourists.
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